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[bookmark: _Toc104300430]Введение
В настоящее время все чаще предметом лингвистического анализа становятся культурные концепты и дискурсивные практики, в которых они выражаются. Глобализация требует от участников бизнес-коммуникации понимание законов культуры, к которой принадлежит один из субъектов этой коммуникации. От этого во многом зависит успешность взаимодействия, что, в свою очередь, приносит финансовый результат компании. Среди таких концептов особую роль играет вежливость, которая, несмотря на внешнюю универсальность, понимается и выражается по-разному. Особую ценность имеет концепт «вежливость» в рамках англоязычного дискурса. Во-первых, английский язык является языком международного общения, особенно это характерно для делового общения: переписка посредством электронных писем, а также личные контакты в виде переговоров или собеседований с представителями зарубежных компаний. Во-вторых, также растет число контактов с представителями англоязычной культуры (по большей части британской и американской). Понимание и знании того, какие языковые средства используются в таких ситуациях, а также как вежливость выражается невербально во многом помогает, как того требуют правила, проявить уважение по отношению к бизнес-партнеру и, что немаловажно, сосредоточиться на основной цели коммуникации. В этом и заключается актуальность нашего исследования.
Целью ВКР является всесторонний анализ концепта «вежливость» в рамках англоязычного делового дискурса.
Поставленная цель предполагает решение следующих задач:
1) рассмотреть термин «концепт» с точки зрения современной лингвистики и теории межкультурной коммуникации, его классификацию и методы изучения;
2) описать формы экспликации концептов;
3) дать характеристику общему дискурсу и деловому дискурсу;
4) провести всесторонний анализ концепта «politeness»;
5) охарактеризовать концепт «politeness» в британской и американской бизнес-среде, выделить отличия;
6) выявить особенности экспликации концепта «politeness» в современных условиях деловой коммуникации.
Объектом исследования является сфера англоязычного делового общения.
Предметом исследования являются различные формы выражения концепта «вежливость» в рамках письменных и устных бизнес-контактов посредством английского языка.
Научная новизна заключается в том, что главный фокус данной работы – англоязычный концепт «вежливость» в контексте устного делового дискурса. Именно устный характер делового общения в настоящее время проникает даже в опосредованные средства коммуникации, что вызывает потребность в более предметно-ориентированном и специализированном анализе.
Перед написанием работы были выдвинуты следующие гипотезы. Во-первых, несмотря на то, что представители разных культур говорят на одном языке, национальное самосознание вместе с историческим опытом играют большую роль. В связи с этим предполагается, что концепт «politeness» репрезентируется в британской и американской деловой среде по-разному. Во-вторых, считается, что внешние условия имеют прямое влияние на понимание культурного концепта в сознании индивидов. Поэтому совершенно иная обстановка, обусловленная пандемией, что вызвало перенос делового общения в онлайн, стала причиной изменения и самого концепта, по большей части способов его вербализации.
Источниками написания теоретической части работы послужили труды таких отечественных авторов как В.И. Карасик, З.Д. Попова, И.А. Стернин, Ю.С. Степанов, С.Г. Воркачев, М.В. Пименова, Е.С. Кубрякова, а также работы зарубежных ученых как А. Вежбицкая, Ван Дейк Т.А., Ричард Дж. Ваттс, П. Браун и С. Левинсон, а также Л. Мёрфи.
В данной работе для написания теоретической главы использовались такие методы исследования как описание, анализ, обобщение, классификация, графическое и табличное представление. Практическая глава основывается на этимологическом, сравнительном, ассоциативном и фреймовом методах изучении концептов, а также опросе и анализе видео-материалов, часть из которых использовались в качестве источников для наблюдения за процессами переговоров, совещаний и собеседований с последующим заключением выводов. Для систематизации данных также использовались таблицы и рисиунки.
ВКР состоит из введения, двух глав – теоретической и практической (в первую входят три пункта, во вторую – четыре), а также заключения и списка используемой литературы, источников, словарей и корпусов английского языка.
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1.1. [bookmark: _Toc100734231][bookmark: _Toc104300432]Термин «концепт» в лингвистике и теории межкультурной коммуникации: понятие, типология, методы изучения
Концепт является ключевым объектом изучения когнитивной лингвистики. Однако в связи с многогранностью данного понятия, концепт анализируется и в других науках, например, философии, психологии, культурологии. Впервые российские ученые попытались дать определение этому термину еще в начале 20-го века, с тех пор в науке существует достаточное количество трактовок. Изучение осложняется еще и тем, что концепт – многогранная категория.
Для начала приведем пример дефиниции, которая, на наш взгляд, в наиболее общем виде описывает концепт. Итак, «концепт – это некое представление о фрагменте мира или части такого
фрагмента, имеющее сложную структуру, выраженную разными
группами признаков, реализуемых разнообразными языковыми способами
и средствами» [Пименова, 2010: 8]. Таким образом, концепт выступает не просто словом, а тем, что стоит за ним и закреплено в индивидуальном и групповом сознании. Отметим, что в данной работе мы ограничимся лингвокультурным подходом к изучению концептов, что обусловлено задачами исследования. То есть, с одной стороны, анализу подлежит весь лексический потенциал слова, языковые и грамматические формы, а с другой стороны, – культурная составляющая. В соответствии с этим подходом концепт – либо часть культуры, в которой он формируется и меняется, что отражается в языке, либо базовый элемент языковой картины мира. Рассматривая концепты с данной точки зрения, ученые дают следующие определения и трактовки. Так, С.Г. Воркачев пишет, что это единица коллективного знания, выраженная средствами языка и имеющая этнокультурную специфику [Воркачев, 2004]. Автор подчеркивает, что именно последняя характеристика является ключевой в определении концептов: к ним относят только те мыслительные категории, которые неразрывно связаны с культурой. Другой ученый, В.И. Карасик, к концептам относит культурный реалии, характеризующие национальный менталитет [Карасик, 2004]. Особый интерес представляет точка зрения Ю.С. Степанова, который делает акцент на том, что понимание концепта формируют этимология и коннотация слова, а также исторические факты [Степанов, 2007]. Отсюда можно сделать вывод, что концепт имеет динамическую природу, проявляющуюся в языке: с течением времени слово приобретает новые или устаревшие значения, появляются архаизмы и неологизмы.
Ученые, придерживающиеся лингвокультурного подхода, отдельно выделяют такой термин как культурный концепт. По мнению В.И. Тхорика и Н.Ю. Фанян, культурный концепт – ядро языковой картины мира лингвокультурного сообщества или отдельного индивида, имеющие для них определенную ценность [Тхорик, Фанян, 2006]. В нашем исследовании термины «концепт» и «культурный концепт» являются тождественными.
В науке концепт часто рассматривают как трехмерное образование, то есть выделяют такие его составляющие как предметно-образную, понятийную и ценностную. Представим эту идею графически (рис. 1) 
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Рис. 1. Уровни концепта
Источник: систематизировано автором
Первый и третьи уровни представляют собой психолингвистическое значение концепта, которое наиболее всего приближено к реальности, так как отражает реальное представление индивида о том или ином элементе культуры. Второй уровень – лексикографическое значение, закрепленное в словарях. Исследовать его проще, но результаты могут не соответствовать реальности полностью, так как словарные статьи фиксируют то, что можно отнести к категории «идеальное», которое не совпадает с настоящей картиной. Иными словами, словарь дает своего рода «обезличенную» трактовку. Кроме того, редко можно встретить исчерпывающее определение слова: в статье будет содержаться та информация о слове, которая соответствует целям и тематике словаря. Сделаем также несколько выводов на основе Рис. 1. Во-первых, несмотря на то, что мы используем слово уровень в описании, иерархические отношения между ними отсутствуют, то есть все они равнозначны, хотя степь сложности концепта при переходе на каждый уровень увеличивается. Во-вторых, можно ясно понять, что концепт может быть как вербализован (выражен при помощи лексических средств), так и не вербализован. Понятийная и ценностная сторона концепта доказывают первое, а предметно-образная – второе.
Выше мы использовали концепт и слово как синонимы, однако связь между ними намного сложнее. Так, З.Д. Попова и И.А. Стернин считают, что необходимо их разграничивать [Попова, Стернин, 2007]. По мнению авторов, более верным вариантом является «концепт, выражаемый в языке словом вежливость», а не «концепт вежливость». Можно сказать, что слово (или словосочетание) – одна из форм выражения концепта, его языковая репрезентация. Поэтому с точки зрения языка встречаются следующие ситуации:
· концепт выражается при помощи нескольких слов или других концептов;
· концепт существует, но нет слова для его экспликации (для этих целей в языке могут существовать другие формы, например, идиомы);
· концепт отсутствует, поэтому в языке нет средств для его вербализации или их ограниченное количество.
Каждый язык уникален, к тому же он является отражением коллективного опыта, поэтому в одном языке концепт может быть вербализован, а в другом по ряду причин нет. Например, в английском языке можно выделить такой экономический концепт как «organic growth», в русском же выразить его можно только описательно как развитие компании не при помощи слияний и поглощений, а естественным образом. В сознании русскоязычного человека данный концепт имеет место, но тот факт, что рыночная экономика существует в стране относительно недолго, доказывает отсутствие необходимости закреплять это в языке.
Далее проанализируем взаимосвязь концепта со значением слова. Очевидно, что также нельзя отождествлять их. Однако между ними есть и общее. Так, и концепт, и значение отражают понимание реальности, которое является результатом познания. При этом в концепте присутствует субъективный элемент, который выше интерпретировался как психолингвистическое. Интересное сравнение приводит М.В. Пименова: соотношение концепта и семемы подобны невидимой и видимой части айсберга [Пименова, 2010]. 
Здесь также справедливо отметить, что концепт включает в себя и невербальную составляющую. Например, исследование концепта «вежливость» только на языковом уровне будет неполным. Необходимо также проанализировать такие составляющие (которые, в свою очередь, можно отнести к концептам) как улыбка, зрительный контакт, рукопожатие и прочие элементы невербальной коммуникации.
Для целей последующего анализа концепта в практической главе данной работы необходимо рассмотреть такие научные понятие в теории концептов как интерпретационное поле, информационное содержание и образ.
«Интерпретационное поле концепта включает когнитивные признаки,
которые в том или ином аспекте интерпретируют основное информационное содержание концепта, вытекают из него, представляя собой
некоторое выводное знание, либо оценивают его» [Попова, Стернин, 2007: 78]. Более простым языком, это понятие представляет собой перечисление характеристик концепта Авторы определения выделяют следующие зоны интерпретационного поля:
· оценочная;
· энциклопедическая;
· утилитарная;
· регулятивная;
· социально-культурная;
· паремиологическая.
Итак, в оценочную зону входит коннотация слова, вербализующего концепт. Энциклопедическая зона представляет собой более детальную информацию фактического характера, которую можно получить либо во время обучения, либо практическим путем. Утилитарная зона связана с прагматической стороной концепта, то есть возможностью его использования для каких-либо практических целей. В эту зону могут также включаться факты оценочного характера, определяющие полезность концепта. Регулятивная зона описывает концепт по принципу «разрешено – запрещено», «следует – не следует». Социально-культурная зона отражает характеристики концепта через призму культурного наследия, традиций и обычаев. Например, это может быть конкретное литературное произведение, писатель или историческая личность. Паремиологическая зона представляет собой признаки концепта, которые можно вычленить из пословиц, поговорок и афоризмов, то есть относит к интерпретации концепта в прошлом с точки зрения наколенной народной мудрости. Очевидно, что представленная информация является обобщением. Ведь отдельный концепт без отнесения к конкретной культуре имеет индивидуальный «обхват» в каждой зоне, а в некоторых случаях часть из них может отсутствовать. 
Информационное содержание в некоторой степени похоже на интерпретационное поле с тем отличием, что первое понятие подразумевает перечисление только отличительных признаков концепта, которые определяют его основной смысл. Информационное содержание представлено в определении слова, в котором в сжатом виде даются факты о структуре концептуализируемого явления или предмета, его назначении и функциях.
Образ концепта можно определить как мыслительную картинку в сознании отдельного человека. Образ, во-первых, имеет индивидуальный характер, а во-вторых, все-таки может быть вербализован (это также касается абстрактных концептов). Однако встречаются и «коллективные образы», называемые прототипы. Например, при упоминании о британской вежливости одной из первых возникает ассоциация c такими понятиями как stiff upper lip или small talk. Интересно, что образы часто лежат в основе метафорических словосочетаний и устоявшихся в языке фразеологических единиц.
Ясно, что один и тот же концепт в разных культурах будет иметь разные интерпретационные поля, информационные содержания и образы, так как его важность для представителей группы может значительно различаться, а экспликация в каждой культуре уникальна. Кроме того, приоритетность зон в каждой культуре также уникальна. Яркий пример – регулятивная и оценочная зона в интерпретации такого концепта как «время» в западной и восточной культурах: в первой к опозданию относятся более терпимо, чем в культуре второго типа. 
Обратимся к вопросу типологии концептов. Как и в случае с попытками дать определение термину «концепт» его классификация является своего рода проблемой. Каждый автор пытается разработать классификацию, соотносящуюся с предметом и целями его работы. Однако упорядочивание необходимо рассматривать не как вынужденную часть исследования, а как полезную: это позволяет максимально полно изучить явление. Итак, приведем примеры классификаций, разработанных учеными, которые также будут полезны для данной работы. Классификационным признаком могут выступать: 
1. субъект (носитель) – универсальные, групповые (профессиональные, социальной группы, национальные, этнические), индивидуальные;
2. абстрактность – конкретные и абстрактные;
3. вербализация – простые (слово) и сложные (словосочетание, текст);
4. переводимость – переводимые и непереводимые;
5. категории культуры – этические, моральные, нравственные, мифологические и прочие;
6. дискурс – концепты в деловой, научной среде, художественные концепты (общехудожественные и авторские) и прочее;
7. содержание – макроконцепты, гиперконцепты, гипоконцепты, мезоконцепты, (кета)концепты.
Анализируя представленную классификацию, мы сталкиваемся со следующим вопросом. Действительно ли существуют универсальные концепты? Ранее мы определили, что концепт является отражением какой-либо культуры. Из этого можно сделать вывод о том, что такое понятие как базовый («надкультурный») концепт не встречается в реальности. Однако концепт является еще и компонентом мышления, поэтому справедливо и обратное. А. Вежбицкая, например, пишет: «Наряду с огромной массой понятий, специфичных для данной культуры, существуют некоторые фундаментальные понятия, подлежащие лексикализации во всех языках мира … Языковые и культурные системы в огромной степени отличаются друг от друга, но существуют семантические и лексические универсалии, указывающие на общий понятийный базис, на котором основываются человеческий язык, мышление, культура» [Вежбицкая, 1996: 321-322]. Отсюда вытекает еще один вопрос: что относить к таким концептам? У лингвистов ответ неоднозначен. В.А. Маслова среди таковых выделяет долг, свободу [Маслова, 2006], а З.И. Кирнозе – родину, религию, семью [Кирнозе, 2007]. Считаем, что приведенные примеры имеют яркую культурную окраску, поэтому их экспликация будет разительно отличаться. На наш взгляд, переводимость слова, вербализующего концепт, и, как следствие, наличие его во всех языках не является критерием для отнесения концепта к категории универсальных. То, что относится к культурным концептам, по определению не может быть базовым для всех лингвокультурных сообществ. Однако макроконцепты как наиболее укрупненное понятие подходят под определение универсальных. Похожей точки зрения придерживается А.Н. Приходько, который считает, что только макроконцепты не имеют национальной специфики (например, человек, пространство, время, причина) [Приходько, 2013].
З.Д. Попова и И.А. Стернин предложили другую типологию, где классификационным признаком выступает тип отражения действительности. По мнению авторов, именно этот аспект определяет способы выделения и исследования концептов, что полезно для реализации практических задач нашего исследования. В рассматриваемую классификацию входят: 
· концепт-представление;
· концепт-схема;
· концепт-понятие;
· концепт-фрейм;
· концепт-сценарий;
· концепт-гештальт [Попова, Стернин, 2007].
Представления – такие концепты, которые содержат в себе внешние признаки, которые можно объективизировать при помощи языковых средств. Они часто передают динамичные и яркие характеристики (движение, цвет, форма, размер). Концепт-схема похож на представление, но главным для данного типа являются пространственные характеристики (например, протяженность, контур), то есть графический образ. Именно с концептов-схем происходит знакомство с предметами реальности, поэтому их используют для обучения детей.  Понятия являются более сложной разновидностью концептов, которые представляют собой информационное содержание. Под концептом-понятием часто имеется в виду терминология. Результатом их вербализации становится научная терминология и профессиональный жаргон. С нашей точки зрения, термины занимают наднациональный уровень, поэтому мы относим их к макроконцептам; тогда как жаргонная лексика имеет культурный окрас, так как часто в их основе лежит метафора, характерная для определенной социокультурной группы. Концепт-фрейм – представление о предмете или явлении с точки зрения его функции и возможных действий, поэтому часто данный концепт называют многокомпонентным или объемным. Фреймы состоять из совокупности компонентов, которые также могут быть концептами. Например, концепт «рынок» является фреймом, который имеет такие составляющие как «продавец», «покупатель», «обменивать», «товар», «услуга». Концепт-сценарий (или скрипт) – «фреймы, разворачиваемые во времени и пространстве как последовательность отдельных эпизодов, этапов, элементов» [Попова, Стернин, 2007: 84]. Для описания фрейма используются глаголы, например, концепт «путешествие» может быть описан с использованием глаголов «летать на самолете», «ходить на экскурсии», тогда как скрипт подразумевает движение в целом, поэтому такие концепты выражаются при помощи отглагольных существительных или существительных, обозначающих движение – поездка, перемещение, посещение и другое. На наш взгляд, скрипт и сценарий – тождественные концепты. Скрипт скорее является не самостоятельным концептом, а способом описания фрейма. Концепт-гештальт – наиболее сложное и многокомпонентное понятие, которое заключает в себе особенности вышеперечисленных концептов (признаки чувственного и рационального характера, а также динамические и статистические стороны объекта). Таким образом, гештальт – абстрактные концепты, например, любовь.
Разработка практической главы данного исследования также требует разбора существующих методов исследования концептов. В научной теории разработано большое количество таких методов. Это связано, во-первых, со сложностью самого понятия концепт, а, во-вторых, с тем, что каждый ученый дает свою собственную трактовку и оценку этому термину. Изучение концепта подразделяется на изучение, с одной стороны, слова, его вербализующего, и, с другой стороны, самого концепта в реальной жизни и его окружения. Однако стоит отметить, что разделение носит условный характер.
Первое с чего начинается рассмотрение слова – его этимология. Анализ происхождения помогает выявить причину, почему то или иное слово ассоциируется с концептом, а также что лежит в ее основе. Этимологическое исследование дополняет и перекликается с историческим, так как оба они нацелены на получение фактической информации в динамике, с самых истоков появления слова в языке. Кроме этого, последующий исторический прием на основании ранее существовавших семантических признаков позволяет понять, как в коллективном сознании менялось отношение к концепту. Далее следует анализ лексического поля слова. Он начинается с проверки толкований слова и всех его значений, затем следует определение базы синонимов, антонимов, свободной лексической сочетаемости и устойчивых сочетаний, имеющих переносное значение.
Следует также упомянуть сравнительный анализ. Его методика и цели очевидны и просты, но при этом сопоставление изучаемого концепта с другими, имеющими схожую природу, позволяет выделить те признаки концепта, которые определяют его уникальность. Кроме того, сравнение переводимых концептов происходит для двух и более культур.
В настоящее время все более популярным становится фреймовый анализ. Он будет полезен для абстрактных концептов со сложной структурой. Результаты данного анализа представляют собой схему, состоящую из слотов, объединенных какой-либо темой. Слоты объединяют более мелкие элементы – терминалы, в которых содержится информация лексического и экстралингвистического характера, описывающая   фрейм и раскрывающие его суть. Иногда для целей сопоставления добавляется такой элемент как субфрейм, который можно определить как более крупную единицу по сравнению с фреймом, но взаимосвязанную с ним.
Следующий способ, ассоциативный эксперимент, имеет практическую природу. Данный способ заключается в проведении опроса, в котором респонденты дают свои трактовки концепта Итогом становится психолингвистическое понимание, то есть оформленное в сознании носителей языка. Отметим, что использовать его затруднительно при проведении кросскультурных исследований.
Сделаем вывод, что, анализ термина «концепт» и его классификация с точки зрения лингвокультурного подхода помогли определить, что данное понятие является многоаспектным и имеет культурный след, а также непосредственно связано с языком, что доказывает возможность их вербализировать. Приведенные методы описания концептов также поддерживают это заключение.

1.2. [bookmark: _Toc100734232][bookmark: _Toc104300433]Формы экспликации концептов
Концепт как глобальная единица сознания имеет содержание, которое выражается по-разному: в виде образа, лексическими средствами, невербально, а также посредством грамматики и синтаксиса.
Так, по мнению лингвистов, некоторая информация, содержащаяся в сознании человека, проявляется при помощи ментальных репрезентаций иного типа (картинки, схемы, образы) [Кубрякова, 1999]. Это одна из форм экспликации концепта, хотя очевиден факт ее ограниченности. Заслуживает отдельного внимания широкий взгляд на репрезентацию концепта Ю.С. Степанова. Автор замечает, что содержательная сторона концепта может быть представлена при помощи произведений искусств (мелодия, танец, скульптура, архитектурные здания) [Степанов, 2007]. 
 С другой стороны, не стоит пренебрегать изучением невербальных способов экспликации концептов, которые некоторые авторы называют кинетическими. «Кинетическая система предстает как отчетливо осознаваемое свойство общей моторики различных частей тела (рук – жестикуляция, лица – мимика, позы – пантомимика)» [Межибо, 2008: 204]. Добавим еще ряд внеязыковых признаков: взгляд, манера одеваться, ценность личного пространства, прикосновения. Все перечисленные элементы имеют ярко выраженную культурную составляющую. Например, в теории межкультурной коммуникации разделяют контактные и бесконтактные культуры.
Именно языковая (или лексическая) экспликация представляет особый интерес для нашего исследования. Это обусловлено тем, что языковые средства имеют больший потенциал, поэтому позволяют получить максимально возможно представление о концепте и всех его компонентах. Кроме того, языковая экспликация особенно показательна, когда термин «концепт» рассматривается с точки зрения лингвокультурного подхода, то есть когда концепт как элемент культуры получает словесное выражение. При этом ранее мы установили, что концепт может быть и не вербализован. В таком случае языковыми средствами их можно выразить только описательным путем, поэтому такие концепты относят к категории нелексикализованных. С.В. Иванова пишет, что, если концепт не имеет вербализации в виде языкового знака, то акт познания еще не завершен, то есть концепт только формируется в сознании индивида или группы [Иванова, 2003].
Традиционно к формам языковой экспликации лингвокультурного концепта относят:
· лексемы;
· идиомы;
· паремии;
· клише;
· тексты;
· аббревиатуры, сокращения.
В лексикологии под лексемой понимается семантическое содержание в лексической форме, которое раскрывается в словарной статье. Для упрощения в данном исследовании можно под лексемой понимать слово. Однако в процессе объективизации концепта важно учитывать все значения слова, поэтому лексему и слово будем отождествлять тогда, когда слово имеет одно значение или несколько близких по смыслу, в обратной же ситуации будем различать эти понятия. Ставить знак равенства между лексемой и словом возможно также, например, когда концепт представляет из себя термин, а вероятность наличия другого значения, отличного от общепринятого, минимальная. Отметим, что лексема при наличии прямых соответствий слова в других языках является наименее культурно окрашенной формой экспликации концепта. Стоит добавить, что изучение концепта на уровне лексемы позволяет выявить следующие особенности слова:
1. парадигматические (синонимы и антоним);
2. синтагматические (устойчивая или свободная сочетаемость, синтаксическая роль в предложении);
3. словообразовательные (деривативы).
Говоря о синтагматических составляющих, следует упомянуть тот факт, что в некоторых устойчивых словосочетаниях концепты, относящие к категории абстрактных, одушевляются, происходит их метафоризация. Этот процесс может относиться к устойчивым словосочетаниям, заключающим в себя образность, так и к тем, которые традиционно закреплены в языке – лексическая сочетаемость. Здесь уместно добавить, что, по мнению некоторых ученых, в первом случае речь идет о идиомах, а во втором – о фразеологизмах.
Анализируя деривативы слова, можно сделать вывод о том, какое место концепт занимает в культуре нации. Логика здесь простая: наличие в языке у слова большого количества деривативов свидетельствует о важности концепта и особому к нему отношению. Последнее часто передается при помощи уменьшительно-ласкательных суффиксов, причем наличие у слова такого суффикса предает как положительное отношение к концепту, так и отрицательное, часто пренебрежительное. Причем по широкой структуре словообразовательного гнезда применительно к какой-либо его области можно также судить о концепте. Например, глагольная область (образованные от слова глаголы) описывает возможность действия, а представителя культуры как субъекта этого действия, тогда как адъективная область (образованные от слова прилагательные) отражает атрибуты человека, непосредственно связанного с тем или иным концептом.
Наиболее интересным элементом языковой картины мира какой-либо социальной группы выступают идиомы. Идиома – устойчивое словосочетание, передающее конкретный образ и имеющее устоявшееся значение, смысл которого не передается элементами, составляющими идиому. В лингвистической теории существует похожий термин – фразеологизм. Как отмечалось ранее, между идиомой и фразеологизмом есть отличия, но не все лингвисты придерживаются этой точки зрения. В данном исследовании мы будем разграничивать эти два понятия, поэтому фразеологизмы мы относим к лексемам как формам экспликации концепта. Продолжая разговор об идиомах, скажем, что одна идиома может представлять собой сразу несколько концептов одновременно, так как именно данная форма языковой экспликации наиболее полно выражает национальную концептосферу. Как раз идиомы максимально отражают сущность концепта как понятия сочетающего в себе не столько лингвистический аспект, сколько элемент культуры, национального самосознания. В связи с этим дадим следующее определение идиомам. Идиомы – пласт лексики, выражающий субъективное, часто эмоциональное отношение группы к проявлению реальности в виде концептов.  Отнесение идиом к «эмоциональной» лексике подтверждает тот факт, что они практически всегда встречаются в коммуникативной ситуации, имеющей неформальный характер, то есть являются достоянием устной коммуникации, но также и письменной, где приемлемо использование разговорного стиля. Понимая под субъектом группу лиц, мы подчеркиваем тот факт, что идиомы – продукт групповой деятельности. Под группой имеется в виду нация, этнос или же представители определенной профессии. Последний пункт особенно интересен в рамках делового дискурса, когда речь заходит о профессиональном жаргоне, который мы тоже относим к идиоматической лексике.  Среди данных лексических единиц мы выделяем еще и сравнения, которые особо распространены в английском языке и имеют следующую структуру «as + прилагательное + as + существительное». Таким образом, изучение концептов при помощи идиоматических единиц является достаточно информативным и показательным, поскольку в них представлен пласт языка, закрепленный за определенной группой, а это позволяет выявить когнитивные особенности концепта, его коннотации и прочие признаки.
Далее проанализируем такое явление в лингвистике как паремия. Под этим термином понимаются афоризмы, пословицы и поговорки. Ошибочно относить их к идиоматическим единицам, так как смысл пословиц и поговорок состоит в передаче исторического опыта нации, ее отношения к действительности – особенностями географического положения, устройству экономики, роли обычаев и традиций, статусу на мировой арене. В.П. Жуков утверждает, что пословица представляет собой непростые сочетания слов, а только те, что выражают мнение и мудрость народа, оценку жизни, наблюдения народного ума. Поэтому не всякое изречение утвердилось окончательно в форме пословиц, а только такое, которое согласовывалось с образом жизни этноса, его самосознанием [Жуков, 1991]. Еще одним отличием идиомы от паремии является субъективная принадлежность. Так, идиома, как утверждалось ранее, является частью концептосферы разных социальных групп, а пословицы – только национальной.
Клише также представляют собой особую форму языковой экспликации концептов. В процессе использования клише лежит метакоммуникативная функция языка, где язык понимается как средство выражения намерения говорящего. Данный речевой акт рассматривается в рамках культуры языка, на котором осуществляется коммуникация, как социально приемлемый и ситуативно детерминированный [Стрибижев, 2005]. В связи с этим основной целью использования клише выступает эффективная коммуникация, результатом которой является установление взаимопонимания с собеседником. То есть при помощи клише выражаются такие концепты как «кооперация» и «вежливость». Поэтому особенностью клише является отсутствие эмоциональности и следование общепринятым формам этикета и приличия – традиционным формам приветствия, прощания, руководствам по стилю. Отсюда делаем вывод, что использование клише характерно для деловой коммуникации как письменной, так и устной. В процессе межкультурного общения использование клише невозможно без знаний об экстралингвистической действительности, иначе цель коммуникации не будет достигнута. Хуже того, игнорирование клише или его неправильное использование без соотнесения к нормам, принятым в группе, приводит к тому, что речь и поведение собеседника будут восприняты как неуважение к другой культуре.
Текст является самой сложной формой экспликации концептов. Для этих целей он используется, когда:
· необходимо описать концепт, являющийся достоянием конкретной нации, при этом в другом языке не существует иных средств, кроме как описания;
·  высокая степень абстрактности концепта, в связи с этим невозможность вербализовать концепт при помощи других форм, или их недостаточность.
Отметим также, что текст может быть разного объема, начиная от одного предложения и заканчивая целыми литературными произведениями, что еще раз доказывает тот факт, что даже общепринятые концепты интерпретируются в разных культурах по-разному.
Интересно добавить, что формой языковой экспликации концепта могут являться и сокращения. Это явление встречается в языке не так часто – примером тому служат переписки неформального характера посредством электронных устройств. Сюда также можно отнести и аббревиатуры, которые используются в деловом дискурсе, поэтому часто концепт принимает форму терминов или же названий, например, организационно-правовых форм бизнеса, должностей, профессиональных объединений и прочее. Для понимания аббревиатуры необходим контекст: именно конкретное языковое окружение позволяет снять омонимичность без потери аббревиатуры, то есть ее расшифровки, а также определить, какой лингвокультурный концепт она замещает.
Один и тот же концепт может быть вербализован при помощи различных языковых форм. На это влияют:
· степень абстрактности концепта;
· место концепта в мировой культуре и культуре отдельной группы;
· уровень культурной разработанности концепта;
· коммуникативная ситуация (ее формальный, нейтральный или неформальный характер; отсюда наличие в языке стилистических синонимов);
· когда и при каких обстоятельствах появился концепт (концепты, непосредственно связанные с историей страны, представленные в языке в большей степени).
Говоря о лексической экспликации концептов, невозможно не упомянуть фактор времени. Так, Н.Н. Болдырев пишет, что «с течением времени содержание концептов может пополняться новыми характеристиками, в связи с чем возникает потребность в новых формах вербализации, что, в свою очередь, обусловливает появление вторичной репрезентации в языке, например, формирование производных концептов на основании существующих» [Болдырев, 2002: 97]. Иная наполненность концепта, выражающаяся в проявлении новых способов его вербализации и расширении старых, появляется в связи с изменениями, происходящими на мировом уровне или в рамках одной культуры. Таким образом, влияние времени на вербализацию уже существующего концепта приводит к тому, что:
· у слова появляется новое значение;
· устаревшее слово заменяется другим, которое переходит в разряд архаизмов;
· изменяется коннотация слова;
· появляются идиоматические единицы, связанные с каким-либо событием, а также новые лексемы – неологизмы.
То есть концепты живут и развиваются вместе с языком, историей, они являются отражением изменений, происходящих в языке. Ю. С. Степанов, например, считает, что «во всех концептах суммируются идеи, которые возникли в разное время» [Степанов, 2001: 45].
Однако на этом перечисление форм экспликации концептов не заканчивается. В силу своей сложности концепты могут быть представлены морфологически, то есть с помощь грамматических форм. «Под морфологически передаваемым концептом понимается выраженная морфологической формой единица знания о представлении мира в языке» [Беседина, 2006: 6]. Скажем, что для целей нашего исследования к таким концептам мы относим только культурные. Гипотеза состоит в том, что такие категории в письменных или устных текстах будут тяготеть к определенным грамматическим формам (наклонение, время, залог, использование модальных глаголов, число, род). Это также справедливо и для синтаксических конструкций. Например, такой концепт как «норма» в английском языке преимущественно выражается при помощи модальных глаголов, а в самом предложении в качестве подлежащего используется безличные one и you.
Сделаем вывод, что благодаря речи концепты вербализируются. Это принимает различные формы – от менее сложных к более сложным. Их применение с помощью лексики определено рядом факторов как связанных с культурой, так и нет. Идиомы и паремии являются наиболее культурно-ориентированными формами языковой экспликации концептов и отражают языковую картину мира социальных групп. Кроме того, экспликация концептов может осуществляться и внеязыковыми средствами, а также способами, связанными со структурной составляющей языка.
1.3. [bookmark: _Toc100734233][bookmark: _Toc104300434]Понятие общего дискурса и дискурса деловой среды
Изучение концепта невозможно в отрыве от изучения дискурса. Данное понятие также находится на стыке различных наук в силу своей сложности и невозможности дать точную характеристику. В настоящее время дискурс подробно изучается в рамках теории дискурса.
Для начала проанализируем ряд трактовок, оформленных в виде дефиниций. Так, в лингвистическом энциклопедическом словаре указано, что «дискурс – это связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными, психологическими и др. факторами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах)» [Арутюнова, 1990: 136-137]. Похожее определение дает Т.А. Ван Дейк: «Дискурс – это речевой поток, язык в его постоянном движении,
вбирающий в себя всё многообразие исторической эпохи, индивидуальных и
социальных особенностей как коммуниканта, так и коммуникативной ситуации,
в которой происходит общение» [Ван Дейк, 1998: 47]. То есть дискурс представляет собой своего рода социальный контекст, в котором реализуется речевой акт, поскольку дискурс, помимо передаваемой информации, содержит в себе ряд прочих элементов. Это фон или обстоятельства, определяющие коммуникативную ситуацию, а также характеристики субъектов как индивидуальные, так и коллективные, сформированы социальной или профессиональной группой, к которой они принадлежат, (оценка, фоновые знания, культурные особенности, преследуемая цель). Кроме этого, особый интерес представляет мнение Ю.С. Степанова. По мнению ученого, дискурс – язык в языке, который не определяется особенностями грамматики лексики или стиля. Автор добавляет: «Дискурс существует, прежде всего, и главным образом в текстах, но таких, за которыми встает
особая грамматика, особый лексикон, особые правила словоупотребления и
синтаксиса, особая семантика, в конечном счете – особый мир» [Степанов, 1995: 45].
Отсюда мы можем определить, что дискурс – связанная совокупность высказываний в моменте. Результатом речи становится текст (устный или письменный), тогда как дискурс – тот же самый текст только в определенном времени, месте и с определенными условиями неязыкового характера. Это говорит о том, что дискурс имеет ярко выраженную социально-прагматическую направленность. Можно представить, что дискурс имеет «ядро», то есть передаваемое сообщение, и его «окружение», которое определяется как самим высказыванием, так и внешними факторами, отмеченными ранее.
Стоит также отметить, что в коммуникативном подходе дискурс рассматривается с точки зрения такой функции языка как средство общения. В связи с этим дискурс – только такой текст, который имеет реципиента, то есть выражается в форме диалога или беседы. Простое повествование нельзя отнести к дискурсу. Исходя из вышеизложенного ясно, что ставить знак равенства между текстом и дискурсом неверно. Однако в рамках структурно-синтаксического подхода считается, что дискурс занимает уровень выше предложения, то есть уровень текста. 
Сравним более подробно такие понятия как «дискурс», «язык» и «речь», так как сравнительный анализ помогает выявить и четко понять разницу, и представим эту информацию наглядно (таблица 1).
Таблица 1
Сопоставление дискурса с речью и языком
	Дискурс
	Речь
	Язык

	
	Сходства

	
	Представляют собой процесс или деятельность
	Системность (и язык, и дискурс являются знаковыми системами)

	
	Отличия

	
	Речь – процесс использования языка в разных речевых ситуациях.
Дискурс – это речь, в социокультурном контексте.
	Язык – универсальная абстрактная системой. Дискурс – конкретная динамическая мини-система.


Источник: систематизировано автором
Остановимся более подробно на соотношении дискурса и речи, а именно текста, так как текст в широком смысле имеет и письменное, и устное выражение. В науке учеными-лингвистами выделены следующие соответствия текста и дискурса. 
1. Текст – базовая единица дискурса, а дискурс – совокупность текстов, объединенных общим признаком.
2. Дискурс – частный случай текста.
3. Текст – результат функционирования дискурса, а дискурс – процесс текстопостроения (причинно-следственные отношения).
4. Дискурс и текст отождествляются (структурно-синтаксический подход).
Первая и вторая трактовки рассматривают дискурс и текст как соотношение части и целого. Однако в первом случае дискурс шире текста. Так, В.В. Богданов пишет о их родо-видовой связи, где дискурс – родовое понятия, а текст видовое [Богданов, 1993]. В.Г. Борботько считает наоборот: не всякий текст можно отнести к дискурсу [Борботько, 1981].  Например, использование термина «дискурс» не применимо к древним и другим текстам, не имеющим непосредственной связи с реальным моментом.
В дополнение ко всему, говоря о противопоставлении дискурса и текста, некоторые авторы считают, что сферой применения дискурса чаще всего является устная речь, тогда как текста – письменная [Шейгал, 2000]. Однако это утверждение можно оспорить, так как ранее мы определили текст как достояние как устной, так и письменной речи.
Далее следует остановиться на взаимоотношении дискурса и концепта. Говоря более простыми словами, дискурс – коммуникативная среда, в которой раскрывается концепт. Эта среда может быть разной, поэтому анализ концепта является исчерпывающим, если учитываются все его дискурсивные признаки. Однако в целях получения более детальных результатов концепт изучается только в рамках той или иной разновидности дискурса. С другой стороны, дискурс может считаться средой, в которой существует и функционирует концепт. 
Добавим, что дискурс можно еще трактоваться как способ говорения, присущий отдельному человеку или сфере жизни общества. Такой точки зрения придерживаются представители французской школы (М. Фук, А. Греймас, Ж. Деррида, Ю. Кристев). Авторы полагают, что дискурс должен быть какой-то или чей-то. Мы считаем, что в данном случае имеется в виду тот факт, что, как и любое понятие, дискурс поддается классификации. Каждый подвид дискурса  
имеет особенности, связанные с:
· построением предложения (синтаксис);
· способом изложения (стилистика);
· использованием определенной лексики.
Все наше дальнейшее внимание мы уделим рассмотрению делового дискурса. Очевидно, что деловой дискурс – один из типов дискурса. Отметим его особенности:
· деловой дискурс – разновидность персонального дискурса (коммуникация, в которой субъекты достаточно хорошо знают друг друга);
· деловой дискурс – разновидность институционального дискурса («речевое взаимодействие представителей социальных групп или институтов, друг с другом, с людьми, которые реализуют свои статусно-ролевые возможности в рамках установленных общественных институтов, число которых определяется потребностями общества на конкретном этапе его развития» [Карасик, 2007: 280]).
Таким образом, определим, что под деловым дискурсом (или бизнес-дискурсом) мы пониманием коммуникативную среду, в которой существует разная степень близости субъектов, обусловленная их статусом, отсюда эта среда может быть как формальной, так и неформальной, как письменной, так и устной.
Деловой дискурс характеризуется следующими, признаками, характерными для официально-делового и литературного разговорного стилей (таблица 2).
Таблица 2
Деловой дискурс в устной и письменной речи
	Деловой дискурс
	Устная речь
	Письменная речь

	
	ОБЩЕЕ

	
	краткость, точность, однозначность, логичность, аргументированность, отсутствие эмоциональной лексики и средств выразительности

	
	регулятивно-императивный характер

	
	профессиональная терминология

	
	может иметь как формальный, так и относительно неформальный характер в зависимости от собеседника или адресата

	
	«закостенелость» норм как общепринятых, так и характерных для определенной группы (нации, профессии)


	
	ОТЛИЧИЯ

	
	клише, повестки дня
	шаблоны документации, корреспонденции, электронных писем

	
	юмор в неформальной ситуации может быть уместен
	отсутствие юмора

	
	использование профессионального жаргона позволяет точнее выразить мысль
	недопустимость использования профессионального жаргона


Источник: систематизировано автором
Из таблицы видно, что для неформальной деловой коммуникации, где преобладает разговорный стиль, данные особенности могут быть смягчены. В связи с этим возникает вопрос о разграничение делового дискурса и бизнес-дискурса. Бизнес-дискурс в основном включает в себя такие экономические концепты как «прибыль», «предпринимательство», «компания», «рынок». В таком случае общение строится либо внутри компании, либо с внешними субъектами (например, контрагенты, государственные органы). Тогда как деловой дискурс более широкое понятие, связанное не только с деятельностью частной компании в рыночных условиях. Он проявляется в большем количестве ситуаций, отсюда жанровое разнообразие делового дискурса. Однако в нашем исследовании нет необходимости разделять денные термины, к тому же иногда трудно провести четкую грань между ними, поэтому мы используем их как синонимичные.
Регулятивно-императивный характер делового дискурса подразумевает иерархическую связь между коммуникантами (например, начальник – подчиненный, заказчик – исполнитель), где один из них в той или иной степени имеет цель воздействовать на другого участника, заставить его действовать тем или иным способом. Конечно, многое в таком случае определено социальными характеристиками субъектов (пол, возраст, занимаемая должность). При этом современные тенденции демократизации бизнес-процессов диктуют смягчение отношений соподчинения. На первый план выходит организация делового дискурса таким образом, чтобы цель коммуникации была достигнута с учетом универсальных культурных концептов как вежливость, уважение, толерантность, партнерство. Для компании как субъекта делового общения важно зарекомендовать себя, обзавестись необходимом набором контактов для успешного развития. В этом контексте изучение правил общения в рамках делового дискурса является обязательным. Серди компетенций современного сотрудника, не зависимо от характера выполняемой работы и уровня ответственности, можно встретить следующие: доброжелательность, эффективные ораторские навыки, способность максимально лаконично и быстро изложить информацию без потери смысла, знание особенностей различных жанров делового взаимодействия. Отдельно отметим, что в условиях глобализации и увеличения числа профессиональных контактов между представителями разных стран дополнительно стоит задача изучения дискурса межкультурной деловой коммуникации, а также профессиональных, национальных концептов.
По причине того, что дискурс включает в себя также экстралингвистические данности, деловая коммуникация подвержена влиянию внешней среды. На данный момент без отнесения к конкретной культуре в этой среде складываются следующие тенденции:
· коммуникация и устная, и письменная становится опосредованной (пример этому электронная переписка, разговор по телефону, телеконференции);
·  преобладание устного характера коммуникации над письменным (например, переговоры, деловые встречи, совещания, презентации, выступления с опорой на слайд-шоу);
· массово заимствуются английские слова (это особо характерно для профессиональной деловой коммуникации; в русский язык заимствования попадают путем дословного перевода (net speak – правила общения в сети) либо транскрипции с элементами транслитерации (ментор, коуч, коллаборация, бэк-офис, дедлайн)). 
Если различать бизнес-дискурс и деловой дискурс, то изучение первого в настоящее время оформляется в отдельную науку – бизнес-лингвистику. В англоязычной науке для этих целей введено более точный термин – business discourse research. Различие в терминологии связано с тем, что в отечественной лингвистике бизнес-среда стала объектом изучения относительно недавно. Российские ученые в качестве предмета бизнес-лингвистики располагают ограниченным опытом, поэтому ориентируются на западные исследования в этой сфере. Однако русскоязычный деловой дискурс представляет немалый интерес, так как его характеризуют концепты, присущие экономической культуре русских.  Говоря о деловом дискурсе в целом, то предметом его анализа могут стать:
· лексика экономического дискурса;
· речевые особенности разных субъектов экономики, участвующих в деловом общении (как универсальных (например, частных предпринимателей, руководителей компаний), так и тех, которые ассоциируются исключительно с одной культурой (новые русские));
· дискурсы экономических или профессиональных концептов (например, дискурс рынка, переговоров, собеседований);
· корпоративная коммуникация в целом и ее особенности, присущие крупным корпорациям;
· дискурса PR, рекламы и маркетинга, специальных языковых техник продаж и телемаркетинга;
·  деловая письменная коммуникация;
· культурные концепты, присущие деловой среде.
Все вышесказанное доказывает сложность и многокомпонентность делового дискурса, а также его соотношение с концептами деловой среды. Необходимым этапом исследования любого понятия является классификация. Выделение подтипов бизнес-дискурса не что иное, как перечисление концептов, где принципом, положенным в основу классификации, выступает сфера экономических отношений. Таким образом, к подтипам делового дискурса относят следующие экономические концепты:
· в зависимости от сферы деятельности компании – промышленность, производство, сфера услуг;
· в зависимости от экономической модели – рыночная, командная или смешанная экономики;
· в зависимости от типа предлагаемой продукции или услуг – товар, услуга, работа;
· в зависимости от этапов производственной цепочки или бизнес-процесса – изготовление, поставка, маркетинг, менеджмент, финансы, бухгалтерский учет;
· в зависимости от видов и форм взаимодействия между людьми – конференции, совещания, собеседования.
Итак, дискурс и его разновидность деловой дискурс включают в себя ряд компонентов. Разграничение текста и дискурса, языка, речи и дискурса позволяет понять природу последнего. Этому также способствует выявление подтипов дискурса и понимание соотношения дискурса и концепта.
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В науке термин «концепт» не имеет четкого определения: понимание, а также классификация зависят от точки зрения ученого и целей исследования. Концепт не следует приравнивать к слову и его значению, так как первый содержит в себе отпечаток культуры и опыта как отдельной личности, так и группы в целом. Поэтому «концепт» и «культурный концепт» в настоящем исследовании – взаимозаменяемые понятия.
К категории универсальных концептов относим только макроконцепты, максимально лишенные культурной составляющей.
Для изучения культурных концептов разработаны такие способы как этимологический, сравнительный и фреймовый анализы, а также ассоциативный эксперимент.
Экспликация концепта происходит в виде образа, невербально и вербально. Последний пункт представляет особый интерес в силу большой возможности репрезентации. Концепт вербализуется при помощи лексем, идиом, паремий (пословицы и поговорки), клише, текстов, а также аббревиатур и сокращений.
Дискурс – коммуникативная среда (устная или письменная) экспликации концепта. В зависимости от того или иного типа дискурса концепт проявляется по-разному (стиль, грамматика, лексика). Дискурс, язык, текст и речь имеют как общие черты, так и отличия, поэтому не отождествляются. 
Деловой дискурс (или бизнес-дискурс) – разновидность общего дискурса, в котором реализуют себя в основном концепты экономического характера. Деловой дискурс имеет особенности, определенные официально-деловым и литературным разговорным стилями, а также тенденции развития.
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2.1. [bookmark: _Toc100734236][bookmark: _Toc104300437]Анализ концепта «politeness»
Одним из культурных концептов, который особо ценится в рамках делового общения, является вежливость. Мы считаем, что данный концепт нельзя относить к категории универсальных. Несмотря на то, что вежливость подходит под описание общечеловеческих ценностей, сам концепт имеет ярко выраженную национальную специфику. Поэтому практическую часть исследования мы начнем с рассмотрения концепта politeness.
Сначала необходимо установить причины, по которым мы в качестве эквивалента слову «вежливость» в английском языке выбрали слово politeness. Иными словами, необходимо провести сравнительный анализ лексем, которые могут выступать в качестве лексической репрезентации концепта в английском языке, причем выбор той или иной лексемы во многом зависит от целей работы. Поиск в русско-английском словаре выдает 10 вариантов соответствия, среди которых особый интерес вызывают politeness, courtesy и civility. Приведем синонимичный ряд для слова politeness, полученный из различных англо-английских словарей (таблица 3).
Таблица 3
Синонимы слова «politeness»
	Collins Dictionary
	civility, common courtesy, complaisance, correctness, courteousness, courtesy, decency, deference, etiquette, grace, graciousness, mannerliness, obligingness, respectfulness

	Lexico.com
	courtesy, civility, respect, deference, good breeding, manners, good manners, chivalry, gallantry, gentility, cultivation, grace, urbanity

	Merriam-Webster Dictionary
	· civility, courtesy, gentility, graciousness, mannerliness
· 

	Macmillan Dictionary
	courtesy, tact, chivalry, civility, grace, gentility, decorum
· 


Источник: систематизировано автором
Остановимся подробнее на politeness, courtesy и civility, так как из таблицы 3 видно, что в каждом источнике эти слова выступают как синонимы. Однако мы определяем некоторые отличия, выявленные на основании разбора дефиниций, и выделении различительных признаков, а также некоторых грамматических и стилистических характеристик (исчисляемость – неисчисляемость; регистр) (таблица 4).
Таблица 4
Politeness vs courtesy vs civility
	Слово
	Определение
	Семы
	Перевод

	Politeness (U)
	behaviour that is socially correct and shows
understanding of and care for other people's feelings

	behaviour,
understanding, care
	вежливость

	Courtesy (C)
	something you do or say to be polite

	action, word, polite
	вежливость, учтивость, любезность, обходительность

	Civility 
(U, formal)
	polite behaviour which most people consider normal
	behaviour, polite, normal
	вежливость, корректность


Источник: систематизировано автором
Из трех слов именно politeness вписывается в современный деловой дискурс. Courtesy в бизнес-среде предполагает доброжелательное отношение, выражающееся в действиях (например, предоставление дополнительной скидки) или словах (приветливое общение), но за ними стоит вынужденная необходимость вести себя таким образом, продиктованная социальными или корпоративными нормами. Courtesy проявляется в виде действий и слов, поэтому является исчисляемым существительным. В случае с civility важным является его отнесение к категории формальной лексики, поэтому в русском языке одним из вариантов перевода выступает «корректность». Тогда как politeness – более общее понятие, которое можно определить как манеру поведения, следуя которой человек не только соблюдает правила общества, но и проявляет заботу и понимание по отношению к другому человеку (поэтому относится к неисчисляемым). Именно это приветствуются и активно культивируются во время делового общения (как формального, так и неформального), особенно когда дело касается другой культуры, то есть межкультурной бизнес-коммуникации.
Кроме понимания концепта, закрепленного в официальных источниках, особый интерес вызывает то, что такое politeness по мнению носителей английского языка. Безусловно, каждый оценивает концепт по-разному, учитывая свой опыт его использования. Так, мы провели небольшой опрос среди носителей на формах по изучению английского языка (Quora и WordReference). Был задан следующий вопрос «What does it mean to be polite in business communication among native English speakers?». Задав этот открытый вопрос, мы получили только 4 ответа, однако опрашивать большой круг лиц в данной ситуации затруднительно. Среди ответов мы выделили следующие элементы вежливого поведения во время англоязычной деловой коммуникации:
· small talk;
· внимательное выслушивание партнера;
· открытость к обсуждению (но без критики);
· прямота (так как чрезмерная вежливость может негативно сказаться на исход коммуникации; если одного из участников что-то беспокоит необходимо сказать об этом);
· обязательное поведение итогов коммуникации;
· поддержание самообладания (когда один из участников наоборот ведет себя некорректно и невежливо);
· использование формального стиля общения и, как следствие, формальных конструкций английского языка (пассивный залог).
Далее проведем этимологический анализ слова politeness. Слово перешло в английский из французского, а туда, в свою очередь, из латыни: причастие прошедшего времени politus, означающее polished. Таким образом, вежливое поведение в английской культуре изначально трактуется как своего рода идеальное, лишенное всяких изъян, то, к чему нужно стремиться. Хотя такой образ можно считать обманчивым: человек следует правили вежливости как того требует общество. Такое понимание связывает лексему politeness с лексемами police и politics, которые корнями уходят к греческому politizmos (civilization). То есть прослеживается интерпретация вежливости как социальной нормы или элемента социального контроля. Хотя, как мы установили выше, в сознании современных носителей politeness в деловой среде имеет несколько иное значение и коннотацию.
Следующим этапам нашего анализа концепта politeness будет изучение словообразовательных структур. Результаты были следующими (рис. 2).
Прилагательные
Существительные
Наречия
polite,
impolite, 
superpolite 
(super polite), 
politic
impoliteness
politely, impolitely







Рис. 2. Производные от лексемы «politeness»
Источник: систематизировано автором
Из схемы видно, что во всех представленных частях речи в образованных словах есть отрицательная приставка. Это говорит о том, что на другой стороне континуума находится прямо противоположное поведение, которое в мировоззрении говорящего считается impolite, действие как impolitely, а ситуация в целом как impoliteness. Однако есть еще крайняя степень оценки вежливого поведения в английском языке – superpolite. Словарная статья не дает четкого понимания, что конкретно под этим понимается, хотя мы можем сделать вывод о том, что у данного слова положительная коннотация, то есть отсутствует ирония в момент употребления. Скорей всего, это прилагательное используется, когда человек сталкивается с крайним проявлением вежливости, с которым ранее не встречался. Интересно отметить, что лексема superpolite зафиксирована только в Cambridge Dictionary. Это может свидетельствовать, что это прилагательное распространено в большей степени среди британцев (в Merriam-Webster Dictionary такой словарной статьи не было найдено). Кроме того, в русском языке данного слова нет, что еще раз доказывает индивидуальное понимание концепта в рамках отдельной группы и, как следствие, его репрезентацию в языке. Прилагательное politic связано семантические с прилагательным polite. Оно подразумевает такое вежливое поведение (вербальное и невербальное), которое способствует достижению цели коммуникации. Примерами могут послужить спокойный тон голоса, извинения или комплименты. Все это должно быть обязательным атрибутом делового дискурса.
Подробно остановимся на лексической сочетаемости изучаемого концепта и его производных. Сначала отметим словосочетания свободной сочетаемости, которые фиксируют словари в качестве приемлемого варианта использования. Разделим их, согласно Теории вежливости Браун-Левинсона, на проявления positive politeness и negative politeness. Стратегии предполагают разное отношение к собеседнику. В первом случае зачастую говорящий и реципиент достаточно близки, или же коммуникация строится таким образом, чтобы подчеркнуть их равенство, поэтому коммуниканты в своей речи как проявления вежливости используют комплименты, могут преувеличивать. Во время применения negative politeness существует некая дистанция между собеседниками, а также отсутствие эмоциональности, а свои намерения говорящие выражают косвенно [Brown, Levinson, 1987]. Заметим, что второй вариант поведения не означает «вынужденную» или «заученную» вежливость, скорее выбор той или иной стратегии обусловлен внутренними правилами (часто связанными с культурным мировоззрением). Представим результаты в виде таблицы (таблица 5).
Мы намеренно не привели все возможные варианты сочетаемости, чтобы обозначить только те, которые характерны только для делового дискурса. Сделаем еще одно замечание о том, что в таблице нет вариантов перевода на русский, так как иначе есть риск получить искаженное понимание англоязычного концепта politeness. Из данных таблицы видно, что некоторые элементы мы отнесли к двум категориям, так как многое зависит от степени формальности исследуемого дискурса.
Таблица 5
Свободная лексическая сочетаемость лексемы «politeness» и ее производных
	Negative politeness
	Positive politeness

	Наречия и наречные выражения

	out of politeness
	–

	to put it politely
	

	Существительные

	polite speech

	polite smile

	polite email

	polite conversation
	polite euphemism

	veneer of politeness
	


Источник: систематизировано автором
Так, в Britannica Dictionary зафиксировано следующее определение polite speech «somewhat formal speech that is not offensive and can be used in all situations». То есть можем заключить, что использование такой речи присуще всем элементам делового дискурса – собеседования, встречи, совещания, переговоры, где субъекты могут быть хорошо знакомы, так и взаимодействовать впервые, отношения могут строиться по принципу равенства, также может соблюдаться субординация. Формальным критерием здесь скорее выступает следованием нормам общения, а также клиширование текста. Тоже самое справедливо для polite smile и polite email. Хотя здесь четко прослеживается индивидуальная оценка: какую улыбку или электронное письмо считать вежливыми определят каждый сам.
Polite euphemism – стиль лексического поведения, продиктованный желанием угодить собеседнику, смягчить негативную ситуацию, именно поэтому относим данное словосочетание к positive politeness. В качестве примеров приведем streamlining, right-sizing, restructuring, outsourcing вместо dismissing и layoffs.  
В случае с veneer of politeness приведем соответствие на русском, так как коннотация в обоих языках негативная. Итак, veneer of politeness – маска вежливости или показная вежливость, то есть целью является сокрытие истинного отношения, что противоречит определению вежливости в английском языке. При этом в Macmillan Dictionary дано следующее определение veneer «a pleasant appearance, or a polite way of behaving that is not sincere», то есть все-таки veneer of politeness – элемент вежливости. По нашему мнению, это особо актуально в бизнес-коммуникации, так как конфликты в такой среде особо распространены. В такой ситуации надо отбросить все эмоции и действовать рационально, но и уважительно.
Прокомментируем еще одно сочетание – polite conversation. Согласно определению из словаря, такая разновидность общения является вынужденной, так как оно вызвано внешними причинами, а не желанием инициатора. В деловой коммуникации общение с клиентом, партнером или соискателем относится к категории polite conversation, так как продиктовано политикой компанией, стратегией ее развития и текущими целями. Не следует отождествлять polite conversation со small talk: последнее является лишь частным случаем первого и используется чаще всего в начале разговора.
 В качестве идиоматических конструкций для выражения концепта politeness мы выделили следующие, где примерами послужили отрывки текстов, взятых из корпусов английского языка (таблица 6).
Таблица 6
Идиомы, выражающие концепт «politeness»
	Идиома
	Определение
	Пример

	Excuse/Pardon my French
	said when you are pretending to be sorry for using a word that may be considered offensive
	That business about raising taxes on the rich was — pardon my French — freaking hilarious.


	The done thing (UK)/the thing to do (US)
	what you are expected to do in a social situation
	He wouldn't raise his voice because that wasn't the done thing.


	To bow and scrape
	to be excessively polite
	Many buyers who are reliant on a mortgage are willing to bow and scrape a bit…


	Mind your Ps and Qs
	to behave correctly and use polite or suitable language
	Remember the fundamental rules such as ''treat others how you would like to be treated' and 'mind your p's and q's'.



Источник: систематизировано автором
Данные устойчивые словосочетания применимы для неформального или полуформального делового дискурса, что доказывают приведенные примеры.
Завершим изучение концепта фреймовым анализом (рис. 3). Его результаты станут основой для сопоставления концепта в британском и американском деловом английском. Говоря более подробно, мы выделили критерии, по которым будем сравнивать два дискурса, – терминалы, объединенные общей темой (слоты). Причем ограничимся только устной коммуникацией.
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Рис. 3. Фреймовый анализ концепта «politeness»
Источник: систематизировано автором
Итак, мы провели анализ концепта politeness с лексической точки зрения, ограничиваясь целью исследования, то есть акцент был сделан на лексическую репрезентацию в контексте делового дискурса. Кроме того, некоторые разработки, а именно фреймовый анализ, будут использованы в следующих пунктах практической главы. 
2.2. [bookmark: _Toc104300438]Концепт «politeness» на уровне синтаксиса
В теоретической части было отмечено, что культурный концепт эксплицируется также и на уровне предложения, то есть при помощи грамматических и синтаксических конструкций. Рассмотрим, как это происходит в случае с концептом politeness. Источником примеров стал British and American English Corpus, где результаты поиска были отсортированы по категории Business. Приводимые примеры в большей степени характерны для устной коммуникации различной степени формальности.
Данный концепт представляет особый интерес для изучения именно на синтаксическом уровне, так как английскому языке присуще hedging. Определим это понятие как способ говорения, цель которого выразить свою мысль менее категорично и, как следствие, более уважительно по отношению к реципиенту. Например, при выражении своего мнения носитель английского языка будет следовать следующей коммуникативной стратегии «I think + clause» (использование фразы, выражающей мнение, перед основным высказыванием) или «This can be the reason for…» (модальные глаголы вместо глагола to be). Это лишь несколько примеров, демонстрирующих hedging в английском языке, приведенные примеры и ряд других непосредственно связаны с выражением вежливости.
Таким образом, с учетом вышеизложенного мы выделили следующие способы экспликации концепта politeness на синтаксическом уровне:
· вежливые слова и выражения;
· softeners;
· клишированные фразы;
· косвенные вопросы;
· модальные глаголы;
· глаголы-связки;
· формы прошедшего времени (past continuous, past simple);
· разделительные вопросы;
· интонация.
Одним из важных проявлений вежливости является использование определенных слов или словосочетаний. В английском языке к ним относят please, Thank you, excuse me и I’m sorry, которые, несмотря на кажущееся отсутствие каких-либо культурных отличий, имеют таковые. Так, в бизнес-дискурсе please используется в предложениях, целью которых является запрос информации, получение разрешения или выражение приказа. При этом коммуникативную ситуацию и статусные отношения между участниками коммуникации определяет место данного слова в предложении. Считается, что, если please находится в конце, то это смягчает запрос или приказ. Поэтому при общении с человеком, равным по статусу (например, коллега или клиент) или находящимся выше по иерархии, please ставится в конец. В случае же, если четко прослеживаются статусные отношения восходящего типа (начальник – подчиненный), то please рекомендуется располагать в середине или начале (в первом случае please выделяется интонационно).
Thank you – обязательный способ выражения благодарности. Существуют несколько вариаций данного высказывания в зависимости от степени формальности ситуации (рис. 4).
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Рис. 4. Варианты выражения «Thank you»
Источник: систематизировано автором
По нашим наблюдениям excuse me и I’m sorry в бизнес-английском не имеют различие, как, например, в общем английском. Приведем примеры: Excuse me, but isn't this why they get a salary and a daily expense payment? и Sorry, all electronic devices are banned in all meetings where I am the chair. Здесь оба выражения используются в качестве вежливого обращения, а не как извинение. Кроме этого, excuse me и I’m sorry являются своего рода вежливыми сигналами, когда человек прерывает общей ход беседы, чтобы добавить или прояснить что-то, задать вопрос.
К менее распространенным вежливым словам относятся happy, pleased и grateful, которые в бизнес-контексте синонимичны. Употребляя их, отправитель информации выделяет ценность реципиента, а также готовность к общению и сотрудничеству с ним. Например, I'd be happy to hear your thoughts about how retail can survive for publishing или We are very pleased that TalkTalk has chosen to support Leiston Football Club.
Под softeners мы понимаем:
· наречия (например, actually, really, unfortunately, for now, at the moment, perhaps), цель – сообщить о проблеме или сказать то, что может обидеть собеседника;
· фразы для выражения мнения (например, to be honest, I'm afraid, I think/reckon/believe), цель – высказаться таким образом, чтобы не навязывать свою точку зрения;
· vague language (например, somewhat, sort of, a little bit), цель – выразить несогласие.
Unfortunately, we would be unable to accept that звучит вежливо, так как говорящий при помощи unfortunately выражает свое личное отношение к ситуации, тем самым проявляя сочувствие и заботу. Что касается vague language, то вместо We won’t agree to this корректнее сказать We would find this somewhat difficult to agree to. Употребление somewhat делает высказывание менее категоричным, так как в рамках деловой коммуникации важно отстаивать свою точку зрения, однако делать это нужно таким образом, чтобы вторая сторона не приняла это как проявление неуважения или нежелание идти на компромисс.
В более формальных контекстах принято обращаться к стандартным фразам, которые являются необходимым элементом вежливого делового общения (таблица 7). 
Таблица 7
Клишированные фразы для выражения вежливости в бизнес-английском
	Цель
	Клише
	Пример

	запросить информацию
	past continuous, косвенный вопрос
	I was wondering if I could interview you maybe through email just 2-3 questions.

	
	I was wondering if…
	

	
	модальные глаголы
	Could you give me your view on this divisive issue from your side of the border?

	
	Could/Would/Will you…?/
	

	
	косвенный вопрос
	Do you think you could come to my next appointment and explain this to him?

	
	Do you think you could…?
	

	получить разрешение
	модальные глаголы
	May I ask for your help with it?

Could I get your contact info to schedule a time for us to finish our conversation?

	
	May/Could/Can…?
	

	
	модальные глаголы, косвенный вопрос
	Would you mind if we discuss it through email?

	
	Would you mind if …?
	

	приказ
	модальные глаголы
	Would you post a notice so that someone who wanted something could come take it?

Would you mind double-checking that one cite to make sure the owner is correct?

	
	Could/Would…?
Would you mind +Ving…?
	

	отказ
	I’m not sure …
It’s (looking) unlikely (that)…
	I'm not sure if I'm ready to renew my subscription.
It's highly unlikely we'll make a bid.

	приглашение
	Would you like to…?
	Would you like to come to London?

	совет
	модальные глаголы
	If you are keen to join the boom by buying a franchise, you'd better be careful.

You ought to get a copy as sometimes the credit bureaus fail to pick those up.

	
	You’d better/should/ought to…
	

	несогласие
	I see what you mean, but…
I agree up to a point, but…
That’s true to a certain extent, but…
I don’t really agree with you.
	–

	закончить высказывание
	Sorry, hold on. Let me finish, please.
If I could just finish what I was saying.
	–


Источник: систематизировано автором
Сделаем несколько замечаний к таблице 7. Во-первых, в бизнес-коммуникации можно встретить и другие формы клише. Однако приведенные примеры являются наиболее общеупотребительными именно в рамках межкультурной коммуникации. Во-вторых, модальные глаголы имеют регистр: will, may и can чаще используются в общении между коллегами, которые хорошо знают друг друга, тогда как другие – в остальных ситуациях, требующих более вежливое отношение. В-третьих, из примера видно, что прошедшая форма в данном случае выполняет функцию исключительно вежливого обращения, поэтому фактически относится к настоящему времени. Прошедшее время как вежливая форма также используется в случае с softeners, выражающих мнение. Например, I thought (= I think) I might give you my top 5 Excel functions for working with data.
На основании таблицы 7 можно сделать общий вывод о том, что применение в своей речи определенных грамматических форм или синтаксических конструкций меняет тон высказывания, делает его менее приказным. Еще одним способом избежать прямолинейности считаются такие глаголы-связки как seem и appear. Например, You seem/appear to have made a mistake here. Модальные глаголы выполняют такую же функцию. Например, There may be a mistake in this report.
В качестве вежливой формы мы рассматриваем также разделительные вопросы. В целом употребление этой формы в данном контексте очевидно: говорящий знает ответ, но ситуация обязывает его следовать некоторым лексическим нормам (своего рода клише). В связи с этим разделительные вопросы в деловом дискурсе распространены:
· перед началом коммуникативного акта (Let's start with the DVLA, a government organization, shall we?) или для его прерывания (Let’s break for coffee now, shall we?);
· для того, чтобы попросить помощь, причем более вежливая форма – глагол главного предложения в отрицательной форме (You couldn’t give me a hand, could you?);
· для выражения предложения, чтобы смягчить императив (Have a seat, will you?).
Проявлением вежливости с целью установления контакта и построения долгосрочных отношений также является запрет использования слов с отрицательной приставкой или слов с негативной коннотацией. Вместо этого предпочтительным считается комбинация not + слово с положительным значением с различными вышеизложенными средствами. Правило выбора корректной отрицательной формы также справедливо и для модальных глаголов: вместо can’t и won’t более вежливым вариантом считается won’t be able to. Систематизируем данную информацию и приведем примеры (таблица 8).
Таблица 8
Клишированные фразы для выражения вежливости в бизнес-английском
	Невежливая речь
	Вежливая речь

	I won’t have the data ready by next week.
	I won’t be able to have the data ready by next week.

	We are unhappy with this proposal.
	I’m sorry, but we are not very happy with this proposal.

	I disagree.
	I don’t really agree.

	That’s a bad idea.
	I don’t think that’s such a good idea.


Источник: систематизировано автором
Интонацию мы также отнесли к синтаксическим формам. Более вежливая по отношению к собеседнику – восходящая интонация со ударением на смысловые единицы. В противном же случае человек может подумать, что с ним не хотят иметь контакт. Интонация приходит на помощь, когда не хватает знаний о языковых правилах выражения вежливости: акценты, правильно расставленные в речи, – простой, но верный инструмент. Представим графически правильную интонацию в следующем диалоге (рис. 5).
- May I come in?

- Yes, sure come in.






Рис. 5. Вежливая интонация
Источник: систематизировано автором
Еще одним синтаксическим аспектом вежливости являются местоимения, выступающие в качестве подлежащих. Так, you и I воспринимаются слишком резко, вместо них лучше использовать более дипломатичную форму – we. Сравним: You said there would be a government subsidy и We understood that there would be a government subsidy. Во втором случае смещается фокус внимания, поэтому высказывание принимает менее обвинительный тон. Стоит также добавить о том, какое местоимение лучше выбирать при обращении к собеседнику. В некоторых случаях you будет звучать грубо и фамильярно, поэтому его следует заменять, когда:
· возникло недопонимание (вежливая форма Perhaps, I’m not making myself clear вместо You don’t understand me);
· один из собеседников категорически не прав (вежливая форма I don’t really agree with you вместо You’re wrong).
Итак, мы рассмотрели, как вербализуется концепт politeness в устном контексте делового дискурса при помощи грамматических и синтаксических средств, которых в английском языке достаточное количество. Выбор того или иного средства зависти от цели высказывания, а также ситуации, в которой оно воспроизводится. Как показали примеры, вежливость в английском языке не бывает лишней, поэтому мы увидели, что в предложении могут быть использованы одновременно несколько приемов. При этом конечная задача их применения – демонстрация доброжелательного отношения.
2.3. [bookmark: _Toc104300439]Концепт «politeness» в британском и американском английском
Представители британской и американской культур говорят на одном языке лишь с некоторыми диалектными различиями. При этом культуры этих стран формировались в разных условиях. Одной из задач нашего исследования – сравнить концепт politeness в рамках этих двух культур и понять, если отличия в его интерпретации.
Примерами послужит преимущественно устная деловая коммуникация, а именно собеседования и совещания с пометкой mock и simulated, то есть разработанные в образовательных целях как эталон учебными центрами (Beyond B-School, The Centre, Training 4 Fusion), учебными заведениями (Keele University), а также центрами развития карьеры коммерческих компаний (Bain & Company Careers). Все это сделает возможным оценить также и невербальные средства экспликации концепта.
Прежде всего стоит остановится на важных отличиях бизнес-культуры этих двух стран (рис. 6), ведь среда имеет непосредственное влияние на трактовку концепта.positive politeness
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Рис. 6. Характеристики британской и американской бизнес-среды
Источник: систематизировано автором
США и Великобритания находятся на разных концах континуума. Представители первой страны выражают вежливость открыто (positive politeness), тогда как представители второй – более сдержанно (negative politeness), с использованием намеков, вопросов издалека (off-the-record politeness). Примером последней стратегии служит вопрос Are you busy?, цель которого на самом деле попросить помощь. Из-за этого у участников коммуникации, чья бизнес-среда близка к американской, может сложиться мнение, что участники британского бизнеса невежливы по отношению к своим партнерам. При этом вежливое поведение американцев трактуется британцами как чрезмерно дружелюбное и нарушающее их личные границы. Однако это всего лишь стереотипы, вызванные непониманием того, что вежливость в разных культурах проявляется по-иному.
Следующим шагом будет сравнительная характеристика британского и американского делового дискурса, в которых реализует себя концепт politeness. Для этого было составлена таблица (таблица 9), где некоторыми критериями отличия послужили результаты фреймового анализа (рис. 3). Сделаем несколько комментариев. Во-первых, в качестве идеальной ситуации возьмем переговоры или совещание. Во-вторых, формы экспликации вежливости, приведенные в предыдущем разделе, считаем одинаковыми, поэтому не включаем их в данную таблицу.
Таблица 9
Концепт «politeness»: британский vs американский деловой дискурс
	Критерий
	Британский деловой дискурс
	Американский деловой дискурс

	Приветствие
	Hello! Good morning/afternoon/evening! Nice/pleased to meet you! How are you?

	Small talk
	Приветствуется, темой такого разговора становятся вопросы, не касающиеся человека лично (например, погода).
	Приветствуется, темой такого разговора становятся вопросы личного характера (например, семья).

	Вежливые слова
	Вежливые слова являются неотъемлемой частью делового дискурса.
	Вежливые слова являются способом показать свое дружелюбное и миролюбивое отношение.

	Похвала
	Имеют очень сдержанный характер, являются способом показать свое одобрение.
(Well done, everybody. Carry on.)
	Американцы не скупятся на похвалу, ее цель замотивировать человека. 
(Great job, team! High five!)

	Комплименты
	Используются редко.
	Используются часто, являются средством установить контакт, создать положительную атмосферу для достижения общей цели.

	Ирония
	Используется часто, но не так открыто.
	Используется открыто (после ироничного высказывания человек может улыбнуться и сказать: «Just kidding!»


Источник: систематизировано автором
Просматривая видео-источники, мы также установили, что в качестве похвалы или обратной связи за проделанную работу приемлемы и другие вежливые варианты как lovely, fantastic (британцы), perfect, You got it, okay (американцы). Только во втором случае можно услышать повышение интонации, в первом же – одобрение произносится более монотонным голосом, после чего следуют слова благодарности за выступление или проделанную работу. 
Интересный факт, что британцы используют Thank you и производные даже в тех ситуация, когда эта фраза выступает не в своем основном значении – благодарность. Например, в следующих ситуациях:
· менеджер начинает разговор с клиентом (Thank you выступает как приветствие);
· клиент оплачивает покупку на кассе (Thank you выступает как речевой способ показать, что человек, готов совершить сделку).
Обмен вежливым словом может продолжаться перед началом каждой реплики. С точки зрения понимания politeness, выдвинутого в данном исследовании, считаем, что таким образом британцы намекают на то, что готовы выслушать другого и дают ему слово, тем самым неявно проявляя заботу и уважение по отношению к собеседнику. Здесь мы опять встречаем negative politeness и off-the-record politeness в реальной коммуникации.
Относительно другого вежливого слова – please, в Великобритании его часто можно встретить вместе с повелительным наклонением (please + глагол). Это клише является вежливой формой в случае, когда руководитель раздает распоряжение или хочет, чтобы подчиненные обратили внимание на какой-либо вопрос из повестки дня. Данная форма среди американцев воспринимается негативно, как жесткий приказ, поэтому употребление please в императиве заменяется на утвердительное предложение, а глагол ставится в изъявительное наклонение (I want you to…).
Благодаря методу наблюдения мы пришли к ряду заключений во основном о невербальной экспликации концепта. Остановимся на общих особенностях двух культур:
· «мягкая» жестикуляция;
· взаимный зрительный контакт (как по отношению к выступающему, так и с его стороны);
· рукопожатие (как в начале коммуникативного акта, так и при достижении соглашений); 
· кивание головой.
Что касается улыбки то, различия прослеживаются четко. Вежливость по-британски проявляется почти без улыбки. Такое поведение продиктовано особенностями национального мировоззрения – нежеланием демонстрировать свои истинные чувства и эмоции (даже положительные). Улыбка приобретает форму stiff upper lip. Во многом это понятие является достоянием художественного вымысла, но наши наблюдения показали, что в реальной бизнес-среде мы имеем похожую ситуацию. Мимолетная улыбка была замечена только у некоторых членов собрания и только после его проведения. Именно поэтому деловое общение приобретает сдержанный, в некоторых случаях даже сухой, тон. Американская культура в этом контексте является полной противоположностью: улыбка сопровождает практически весь процесс коммуникации, из-за чего сам процесс становится более живым и естественным. 
В контексте обоих культур правилом вежливого тона со стороны участников встречи по отношению к ее организатору считаются извинения за невозможность присутствовать. Сделать это можно как письменно, так и устно (обратившись лично к организатору). Организатор перед началом собрания информирует присутствующих о полученных извинениях. Этот жест обращает внимание на то, что человек ценит своих коллег и уважает их время и силы, потраченные на подготовку.
Еще среди слотов фреймового анализа была выделена реакция на проявление невежливости. В качестве такового выберем опоздание, так как и в США, и в Великобритании время – ценный ресурс, который не должен тратиться впустую. Наши наблюдения показали, что в США к опозданию на собеседование отнеслись крайне негативно. В другой культуре в похожей ситуации, во время совещания, реакция менеджера на опоздание сотрудника была иной: «It’s okay. We’re discussing…». Это не противоречит логике культурного концепта: он формируется также и на уровне индивидуального сознания. Однако, если допустить, что такое отношение к проявлению невежливости является нормой, то можно ли считать, что ответом на невежливость является вежливость? Полагаем, что, выдвигая предположения, необходимо учитывать такую национальную черту британцев, проявляющееся в речевом поведении, как understatement – умалчивание и недосказанность. Хотя по существу задаваться таким вопрос не совсем корректно, так как природа концепта такова: то, что расценивается вежливым в одной культуре, может быть прямо противоположным в другой.
 Деловое общение в Великобритании поострено таким образом, что не принято выражать свое недовольство, даже если на то есть объективные причины (как, например, в ситуации с опозданием). Такая реакция, по нашему мнению, – проявление такта. Для британца чувства и отношение другого человека представляют особую важность, поэтому свои маскируются, часто лексическим средствами. Представители других культур, которые говорят все напрямую (сюда относят и американцев) считают, что некоторые выражения британцев имеют подтекст, истинное значение (таблица 10), что обязательно нужно понимать и учитывать во время деловой коммуникации.
Таблица 10
Understatement в британском деловом общении
	Выражение
	Подтекст
	Пример

	With the greatest respect…
	критика или способ отклонить что-либо
	With the greatest respect I don’t think you are in a position to ask this question.

	That’s a very brave proposal
	критика
	That’s a very brave proposal, but we don’t have enough resources to implement it.

	Quite good
	недовольство результатом
	фраза передается пои помощи интонации

	I was a bit disappointed that…
	раздражение, недовольство результатом
	I was a bit disappointed that you didn’t include last year’s numbers in the presentation. 


Продолжение на следующей странице
Продолжение таблицы 10
	(Very) interesting
	отрицательное мнение о чем-либо или чьей-либо работе, мнении
	That’s a(n) (very) interesting idea.

	I’ll bear it in mind
	отказ
	-Would you mind if I said a couple of things about the charity event at the next weekly meeting?
-I’ll bear it in mind

	Could we consider some other options?
	критика
	I think we couldn’t accept this offer. Could we consider some
other options?


Источник: систематизировано автором
Данные таблицы 10 не стоит воспринимать как абсолютную истину: многое зависит от ситуации и интонации, поэтому в мы включили примеры употребления. Иначе можно ложно заключить, что британцы бывают неискренними и ставят себя выше собеседника.
Однако в американской бизнес-среде можно также встретить подобное. Ответом на деловое предложение может стать фраза Keep me posted. В словарях указано, что, используя ее, человек показывает свою заинтересованность и желание продолжать сотрудничество. Хотя в реальности Keep me posted – вежливый отказ.
Сделаем вывод о том, что называть ту иную культуру более вежливой в корне неверно. Если британцы по своей природе более сдержаны, ценят индивидуализм и личное пространство, то они компенсируют вежливое отношение средствами речевого поведения. Отсюда, по сравнению с американцами, устная речь является более насыщенной, но при этом ее семантическая наполненность гораздо меньше внешнего выражения (что в других культурах вызывает стереотип о чрезмерной вежливости жителей Великобритании).
Все вышеизложенное доказывает выдвинутую гипотезу о том, что культурный концепт – частично результат внешней среды, где язык играет по большей части второстепенную роль. Поэтому в деловой межкультурной коммуникации при схожей репрезентации на уровне текста мы наблюдаем два разных концепта: politeness по-британски и politeness по-американски. 
Итак, мы рассмотрели politeness в двух бизнес-культурах – британской и американской. Методы наблюдения и анализа позволили определить, что данный концепт имеет как сходство, так и различия. Это проявляется во всех аспектах устной деловой коммуникации – вербальное и невербальной поведение.
2.4. [bookmark: _Toc104300440]Концепт «politeness» в современных условиях
Условия внешней среды в той или иной степени влияют на концепт и его экспликацию. Из-за пандемии коронавируса вся устная бизнес-коммуникация перешла в онлайн формат, это стала толчком к тому, что концепт politeness, возможно, приобретает иные грани. Проверим, действительно ли имели место быть изменения.
Многое определяет характер онлайн-встречи, ее задачи, количество участников, их роли. Для целей анализа данного раздела в качестве исследуемой среды мы выбрали деловое совещание, где все участники являются членами одного коллектива. По нашему мнению, данная форма делового дискурса идеальна для изучения: небольшое число участвующих, руководитель, который ведет ее ход, а также тот факт, что участники есть знают друг друга.
Первое, что особо заметно, – иная среда. Опосредованная деловая коммуникация при помощи видео-конференций предполагает наличие «внешних раздражителей» преимущественно технического характера, о которых следует правильно сигнализировать и также правильно устранять. Таким образом, появились новые клишированные вежливые фразы. Их можно подразделить на две группы, относительного того, кто из участников онлайн-встречи их произносит:
· клише участников (Can you see/hear me? Could you give me a moment while I try to fix the problem? Sorry, I’m having trouble hearing/seeing you. I’m sorry, I’m having difficulties with…);
· клише организатора (We can’t hear/see you. It seems we have lost + имя. Sorry, we’re having trouble hearing/seeing you).
На данном этапе анализе мы видим, что грамматические и синтаксические конструкции вербализации politeness (модальность, глаголы-связки) остались прежними. Кроме того, активно используется sorry как способ акцентировать внимание о технической проблеме. При этом мы пришли к такому выводу, что данные клише лишены того «богатого» набора средств выражения вежливости, который характерен для делового дискурса в офлайн-среде. Это оправдано, так как к вежливости в данном случае прибегает не как к средству, способствующему эффективной коммуникации.
В дополнение к техническим неполадкам, из-за того, что полностью невозможно сымитировать офисную среду, в онлайн-формате деловой встречи неизбежны иные «раздражители»: посторонние звуки и разговоры, другие фоновые шумы. Участник конференции, у которого возникла такая сложность, должен обязательно извиниться. В такой ситуации правильным будет среагировать следующим образом:
· I’m sorry, you’ll have to forgive the noise in the background;
· Could you come back to me in a moment? I have to put myself on mute for a second.
Перед началом встречи каждый участник должен тщательно подготовиться: убедиться, что камера, наушники и микрофон работают, а материалы, подготовленные для демонстрации, открываются. В противном же случае попытка уладить эти вопросы во время конференции – яркий пример невежливого поведения, особенно когда организатор заранее попросил проверить исправность оборудования. В случае если все-таки возникли какие-то технические трудности по причинам, не зависящим от выступающего или обычного участника, необходимо следовать следующим правилам вежливого тона. Во-первых, оповестить организатора о случившимся. Во-вторых, поблагодарить других, если возникшая проблема затронула их. Например, Thank you so much for waiting или Thanks for your patience.
Со стороны слушателей тоже существуют ряд правил вежливого поведения, которые касаются в основном реакции на выступление участника. В привычной среде заинтересованность часто демонстрируется при помощи междометий, но в условиях виртуальной коммуникации это затруднительно. На помощь приходят реакции, являющие функционалом программ, например, Zoom, Microsoft Teams. Добавим, что, находясь дома человек чувствуется себя более раскрепощенно, теряется ощущение официальности. Поэтому на онлайн-конференциях чаще можно заметить, что члены собрания не слушают то, что говорит докладчик, выключает камеру или занимается своими делами. То есть можно заключить, что привычная вежливость, теряется, на смену ей приходит не совсем корректное и тактичное поведение. Однако наблюдения также показали, что так поступает лишь малая часть учатников. 
Заметно, что большая ответственность относительно установления правили вежливости на таких мероприятиях ложится на плечи организатора. С самого начала необходимо обговорить правила поведения. Сделать это можно путем электронной рассылки. Интересно отметить, что меняется и способ реакции на невежливое поведение. Это также входит в зону ответственности организатора. Можно прибегнуть к двум стратегиям. Первая: написать человеку в личный чат и попросить вести себя более сосредоточенно и уважительно (каких-то устойчивых фраз для этого нет). Вторая: можно без обращения к конкретному лицу привлечь внимание аудитории «Let's stick to/focus on…».
Возникает еще один вопрос, как вежливо задать вопрос в новых условиях. Ведь сделать это невербальными средствами становится затруднительнее. На помощь приходят встроенные в программу реакции. Однако рекомендуется заранее установить свои собственные реакции. Например, поднятие ладони, чтобы спросить что-то, или большой палец верх как жест одобрения. Такое решение позволит оживить коммуникацию, приблизить ее к традиционной обстановке.
Далее мы проанализировали два собрания, проведенных на платформе Zoom, причем в одним из них как участники, так и организатор следуют правилам вежливости, описанным выше, в другом же чувствуется некоторая степень равнодушия и безучастности. Основным выводом, которым мы сделали при просмотре этих конференций было то, что вся совокупность доступных невербальных средств используется крайне редко. На наш взгляд, причина этому в том, что условиях новой реальности человек чувствует большое давление, уровень стресса повышается, он может непроизвольно замыкаться или же, наоборот, демонстрировать менее вежливое поведение. То есть на проявление вежливости влияет также и психологическое состояние человека.
Наша гипотеза относительно влияния вешних факторов на концепт подтвердилась: в случае с politeness видны в основном изменения лексического характера, а также в языке жестов. 
Итак, относительно экспликации концепта politeness в новой реальности мы видим ряд изменений. Их характер преимущественно связан с иной средой делового дискурса. «Внешние раздражители» требуют от участников конференции правильной и вежливой реакции.
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Выводы по Главе 2
Концепт politeness вербализован при помощи различных лексических средств – синонимы и антонимы, словообразовательные единицы, словосочетания свободного типа, а также идиоматические. Разнообразие средств говорит о важности концепта в дискурсивных практиках делового общения.
В предложении и тексте концепт politeness вербализуется при помощи следующих средств: softeners, клишированные фразы, косвенные вопросы, модальные глаголы, глаголы-связки, формы прошедшего времени (past continuous, past simple), разделительные вопросы, а также интонация. Выбор того или иного средства зависит от цели высказывания, отношений между коммуникантами и формами делового общения. Из практических примеров видно, что в предложении зачастую одновременно используются несколько перечисленных средств выражения вежливости.
В британском и американском деловом дискурсе вежливость выражается по-разному. Это в первую очередь определяет культура, а также речевое поведение носителей и индивидуальная трактовка концепта. Невербально вежливое поведение, за исключением улыбки, примерно одинаковое в обеих культурах. Вежливость по-британски формируется следующими концептами privacy, stiff upper lip и understatement. Считать какую-то культуру более вежливой, а какую-то менее в корне неверно, что связано с природой культурного концепта.
В современном понимании концепт politeness изменился в основном на уровне лексики: появились новые клишированные предложения, связанные с организацией видео-конференции. 
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Деловая коммуникация в условиях глобализации всегда затрагивает концептосферу отдельного субъекта или группы (нации или трудового коллектива), элементами которой являются отдельные культурные концепты. Многие исследования практической направленности нацелены на изучение культурных особенностей той или иной страны. Этот процесс достаточно трудоемкий, так как экспликация концепта происходит различными способами. Безусловно, большая часть концепта реализуется в языке, то есть вербализуется. Однако не стоит забывать и о других менее очевидных, но при этом играющих не меньшую роль факторах. Они включают в себя невербальные компоненты, а также совокупность других концептов, которые находятся в непосредственной связи с базовым концептом.
Особую ценность в современном деловом общении имеет проявление дружелюбия и уважения по отношению к другой стороне. Такое отношение сосредоточено в концепте «вежливость», а в англоязычном деловом дискурсе – в концепте politeness. Эффективность общения на микроуровне (в рамках компании) или макроуровне (между членами разных компаний или стран) достигается, когда участники ведут себя в соответствии с правилами вежливости. Однако с самого начала необходимо обладать определенным набором знаний о концепте. Иначе привычное вежливое поведение может не соответствовать тому, что подразумевается под таковым в культуре другой страны.
В данном исследовании была описана характеристика концепта politeness с точки зрения делового дискурса, где базой послужили выводы, сделанные относительно изучаемого концепта, без обращения к конкретному дискурсу. Выбранный фокус делает работу практически значимой и актуальной. 
Английский язык фактически представляет собой международный язык бизнес-общения. В связи с этим, во-первых, были проанализированы и представлены универсальные правила выражения вежливости, которые проявляются преимущественно с помощью синтаксических и грамматических средств английского языка. Во-вторых, рассмотрено, как концепт politeness понимается и вербализуется в коллективном сознании самих носителей, среди которых были выбраны британцы и американцы, что дало возможность развеять устоявшиеся стереотипы.
Британская и американская деловая среда представляет собой наиболее яркий и частый пример бизнес-дискурса. В этой части исследования мы детально анализировали экспликацию концепта politeness в процессе собеседований, деловых встреч и совещаний разной степени формальности, в которых социальные роли, а также статусные отношений между коммуникантами как равноправные (коллеги, партнеры), таки иерархические (начальник – подчиненный, организатор встречи – ее участники). Причем источники примеров являются своего рода эталоном, так как они создавались в качестве обучающего материала. То есть с абсолютной уверенностью можно сказать, что демонстрируемое поведение является вежливым.
Акцент в настоящей работе делается в основном на лексическую репрезентацию концепта в устном общении. Ведь бизнес-дискурс в современных условиях тяготеет к устному типу, даже в случае с опосредованным взаимодействием. В условиях пандемии с учетом технической возможности более удобным и эффективным становится деловое общение при помощи видео-конференций. Ситуация на мировой арене низменно повлияла и на сам концепт, что наблюдается в способах его экспликации. 
Кроме того, устная коммуникация, на наш взгляд, имеет ряд особенностей с точки зрения анализируемого концепта. Во-первых, увеличивается поле репрезентации концепта politeness: подключаются невербальные элементы (рукопожатия, улыбка, зрительный контакт и прочее). Во-вторых, реакция, то есть ответ на реплику собеседника, всегда незамедлительная. Сделанная ошибка из-за незнания правил вежливости в контексте конкретной культуры подрывает надежность партнера, вызывает сомнения относительно его компетентности, а возникшее недопонимание по той же причине затрудняет общение, поэтому ресурсы тратятся впустую.
Выдвинутые в самом начале гипотезы нашли свое подтверждение в ходе практических разработок, что подтверждают выводы ученых относительно природы культурного концепта, а также наши собственные заключения и замечания. 
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